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®.1.0 aBTOpa(oB)

HaszBanue CTaTbH, aHHOTAIIUHA, KJIIOYEBbIC CJI0OBA

Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

buptokosa I1. C. / Biryukova P. S.

OCOBEHHOCTHU XAHPA FEM-JEP ‘IAMA B BEJIE’
B AHI'JIOSI3BIYHOM KMHOAMCKYPCE

B cratbe paccMaTpHuBaloOTCsi 0COOCHHOCTH JTUCKYPCHUBHBIX
XapaKTepUCTUK KHHOXKaHpa fem-jep ‘mama B Oeme’ B
AHTJIOSI3BIYHBIX (UIIBMaX W MYJBT(QUIbMAX; BBISBICHBI U
[POaHAIM3UPOBAHbl  CIPAaBEIIMBBIC U HMCKAKCHHBIC
TeHJICPHBIC CTEPEOTHUTIHI.

KitoueBbie clioBa: KUHOIUCKYPC, «peM-IDKem», aama B
Oelie, reHIepHbIC CTEPEOTHUIIBI, CIIPABEAJIUBbIC TCHIICPHBIC
CTEePEOTHIIbI, HCKAKEHHBIC TeHACPHBIC CTEPEOTHIIBI.

PECULIARITIES OF THE FEM-JEP GENRE (FEMALE
IN JEOPARDY) IN ENGLISH-SPEAKING CINEMATIC
DISCOURSE

The paper dwells upon the peculiarities of discursive
characteristics of the fem-jep (female in jeopardy) film
genre in English-speaking films and cartoons. Fair and
distorted gender stereotypes are indicated and analyzed in
the article.

Key words: cinematic discourse, fem-jep, female in
jeopardy, gender stereotypes, fair gender stereotypes,
distorted gender stereotypes.

Karepmuna B. B. / Katermina V. V.

HOBAA JIEKCUKA B AHI'JIOA3BIYHOM
JIMCKYPCE: CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIN ACITEKT
B JTAHHOU CTaThe paccMaTpuBaeTCs
CII0BOOOpa3oBaTEIbHBIH  acCleKT HOBOW JIEKCUKH B

aHIVIOA3BIYHOM  JUCKYpCE. NmenHo B JEKcHKe
OTpaXKaroTCsd  BCE  M3MEHEHMs, MPOUCXOIIIIUE B
OOIIIECTBEHHON XKU3HH, UYTO HEM30EKHO BJIICYET 3a COOOM
CO31aHUEC HOBBIX HanMeHOBaHWi. BaxxHpIM HaIlpaBJICHHUEM
B JIMHTBUCTHYECKUX HCCICAOBAHUAX SBIISIETCS BBISIBICHUE
CEeMaHTHUYECKHX CBOWCTB €IWHMIl CIOBOOOPAa30BaHHUA H
0coOEHHOCTEH  OpraHM3alil  CIIOBOOOPA30BATEIBHOM
CEMaHTHKH, a TakXe BBISIBICHHE (aKTOPOB H YCIOBHA,
BIMSIOIIMX Ha NparMaTHYECKHE AacCIeKThl MPOU3BOIHBIX
CJIOB.

NEW VOCABULARY IN ENLISH DISCOURSE:
DERIVATIONAL ASPECT

The article addresses the word-forming aspect of new
vocabulary in English discourse. It is the vocabulary that
reflects all the changes happening in the public life, which
inevitably leads to the formation of new nominations. An
important direction in the linguistic research on the
problems of word formation is the identification of
semantic properties of word formation units and the
peculiarities of word-formation semantics organization as
well as the identification of factors and conditions
affecting the pragmatic aspects of derived words

Key words: neologism, English massmedia discourse,
word-formation, suffix, information.

Kiouessie cIIoBa: HEOJIOTH3M, QHTJIOSI3bIYHBIIH
MeAUaANCKYpC, CJIOBOOOpPa30BaHME, cypduxe,
nHpopmManusl.
Ve 10. H./Us Yu. N. JIEKCEMA FARBE B CUCTEME | LEXEME FARBE IN THE GERMAN COLOUR

[IBETOOBO3HAUYEHUI HEMELIKOI'O S3bIKA XVI-
XIX BEKOB

Cratbsi TpOMOIDKAET NHKJI  MIyOnWKanmuid  aBToOpa,
MTOCBSIIIEHHBIX PAa3BUTHIO CHCTEMbI IIBETOOOO3HAUCHHUI B
Hemenkom  si3pike XVI-XIX  BekoB. B weit

SYSTEM OF THE XVI-XIX CENTURIES

This paper continues the author's publications on the
development of colour nominations system in the German
language of the XVI-XIX centuries. In the article the
dynamics of the lexeme Farbe functioning has been




MpoaHaIM3UpPOBaHA IUHAMHKA (hYHKITHOHUPOBAHUS
nmexkcembl  Farbe. PaccmaTpuBaroTcs — CeMaHTHYECKHE
OCOOCHHOCTH U JICKCHUYECKAs COYETAEMOCTh UCCIICyeMOTO
CYIIECTBUTEILHOTO.

KitoueBsie ciioBa: CyIecTBUTENBHOE, IIBET, JWHAMHKA,
JIEKCHYECKask COUETaEMOCTb.

analysed. Semantic peculiarities as well as syntagmatic
properties of the noun under study have been described.
Key words: noun, colour, dynamic, lexical compatibility.

I'no6a T. H./ Globa T. N.

CUHTAKCHUYECKHE OCOBEHHOCTH
[NOCTPOEHUA COBPEMEHHOI'O
OPAHKOA3BIYHOI'O PEKJIAMHOI'O TEKCTA

B CTaThe HCCIICI0BAHBI CHUHTaKCHUYECKHE u
(yHKIMOHANBHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB pEKJIaMbl, a
TaKKe JIMHIBONIParMaTW4eCcKUd acmeKT COBPEMEHHOTO
(paHKOSI3BIYHOTO  pPEKIaMHOro  TekcTa.  OmucaHsbl
OCHOBHBIC CHHTaKCHYECKHE M CTHJIMCTHYECKUE (HOPMEI,
KOTOpBIC TIOSIBUIIMCH B COBPEMEHHOM (DPAHITY3CKOM SI3bIKE
Omaromaps  COBPEMEHHOMY  PEKJIaMHOMY  TEKCTY.
Paccmotpena mpobnema y3yca M HapylIeHHE S3BIKOBOM
HOPMBI, a TaK)ke ()EHOMEH KPEaTHBHOIO MOIX0/a B S3bIKE
(paHIy3CKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTA.

KiroueBple cnoBa: pekiIamMHBIA TEKCT, Y3YC, SI3bIKOBas
HOpMa, agBepOuamM3anys NpUIaraTelIbHOro, MapaTakcuc,
SI3BIKOBAsI UTPa, pe4eBoil 000poT.

SYNTACTIC FEATURES OF ADVERTISING TEXT
ORGANIZATION IN MODERN FRENCH

The article focuses on syntactic and functional features of
advertising texts, as well as the linguopragmatic aspect of
the modern French advertising text. The article describes
the main syntactic and stylistic forms that have come to
modern French from modern advertising texts. The article
considers the problem of the language norm, as well as the
creative approach to the language of the French
advertising text.

Key words: advertising text, usage, language norm,
adjective adverbialization, parataxis, language game,
speech turnover.

benosa B. @., Acksposa E. C. /
Belova V. F., Askyarova E. S.

COIIOCTABUTEJIbBHOE NCCJIEAOBAHUE
IFEHAEPHOI'O  TIPEACTABJIEHMA  KOHLEIITA
«CTPAJIAHUE» (HA MATEPHUAJIE [TPOU3BEJIEHUI
HEMELIKOM M PYCCKOW JIMTEPATYPHI XVIII
BEKA)

B Hacrtosmieli  cTathe  TPEANPHHATA  TONBITKA
XapaKTePUCTUKU MPEACTABICHUS KOHLENTa «CTpaJaHHe»
Ha MaTepuaie npousBeneHnii oxnoi smoxu (XVIII Beka),
HO pa3HbIX CTpaH: HEMELKOA3bIYHOTrO pomana M. B. I'ére
«Die Leiden des jungen Werther» u pyccKosI3bIYHOI
nosectd H. M. Kapam3una «bennas JIuza». B pesynbrate
aHaM3a MJAaHHBIX TPOW3BEACHUN CJHIeNaHbl BBIBOJBI O
CXOXeCTH BepOalbHOTO  BBIPAKEHHS  HCCIEAYEMOTO
(henomeHa.

KiroueBsle cnoBa: KOHLENT, FeHAEp, CTPaAaHue, IMOLUS,
A3BIKOBAs JINYHOCTH, XyJ0’KECTBEHHAS JTUTEPATypa.

COMPARATIVE STUDY OF GENDER
REPRESENTATION OF CONCEPT SUFFERING
(BASED ON GERMAN AND RUSSIAN LITERATURE
OF THE 18TH CENTURY)

This article aims at characterizing the presentation of the
concept «suffering» in the literature of the XVIII century:
the German novel by I. V. Goethe «Die Leiden des jungen
Werther» and the Russian novel by N. M. Karamzin «Poor
Liza». As a result of the analysis the conclusions about the
similarity of the wverbal expression of the studied
phenomenon have been made.

Key words: concept, gender, suffering, emotion, linguistic
personality, fiction.




Boesomuna A. B. / Voyevodina A. V.

«"OBOPAIIME» HWMEHA  COBCTBEHHBIE B
AHIJIMAICKOM W PYCCKOM  S3bIKAX (HA
MATEPHAIJIE I[TEPEBOJJA CATUPUYECKUX
PACCKA3O0OB S5ATI'APA AJIJTAHA T10)

Hacrosimas cratekst MOCBAILEHA aHAJIA3Y NEPEBOIOB Ha
PYCCKHI SI3BIK «TOBOPSIINX» HMMEH COOCTBEHHBIX B
CaTUPUYECKMX  paccKkazax KJIACCUKa  aMEpUKaHCKOM
sureparypsl XIX B.

Onrapa [lo. YcranaBiauBaOTCsS CEMaHTHYECKHE TMPU3HAKU
MMO3TOHMMOB, ONHCHIBAETCSI WX BHYTpEHHEE 3HAUEHHE, a
TAaKXXC BBIABIAIOTCA TMPUEMBI TIIEpEeBOAA U IICpEAavu

CHARACTONYMS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES (BASED ON TRANSLATIONS OF
SATIRIC STORIES BY EDGAR ALLAN POE)

The paper concentrates on the analysis of translations of
charactonyms in the satirical stories by Edgar Poe, the
canonic writer of American literature of the 19th century.
The article defines semantic features of poetonyms,
describes their internal meaning and identifies the methods
of translation and transmission of internal content used by
translators.

Key words: Edgar Poe, satirical stories, anthroponyms,

BHYTPEHHETO COoAEpKaHUA, UCIOJIb3yeMble | ONymS, toponyms, onomastic space.
MIePEBOJINKAMH.

KiroueBsie cmoBa: Dmarap Ilo, carupuyeckue pacckasbl,

AHTPOTIOHUMBI, OHHMBI, TOTIOHUMBI, OHOMACTHYECKOE

MIPOCTPAHCTBO.

Tapmam IT. A. / Garmash D. A.

MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIE IHEHHOCTHU BO
OPA3EOJIOTMYECKUX KAPTUHAX MUPA
PASHOCTPYKTVYPHbBIX SA3bIKOB

CraTpsi TIOCBSIIEHA COMOCTABUTEIHLHOMY HCCIIEOBAHUIO
BepOau3aIi MOpPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH B

AHIVIMMCKOM UM HCMAHCKOM  si3blkax. OmnpenensieTcs
MOHSATHE  «IEHHOCTB», H3YYalOTCS  KIIACCU(PHUKAITUN
IeHHOCTeN B MEXKIUCLUTUIMHAPHOM acCIICKTe,

yCTaHABIUBAETCSl TEPEUYCHb AHAIU3UPYEMBIX MOpPaIBHO-
HPaBCTBEHHBIX LEHHOCTEH, MCCIEIYyeTCS CEMaHTUYeCKUil
00bEeM IIEHHOCTHOTO TOHATUS  <JIIO0OBB» U €ro
(dpazeonoruueckas penpe3eHTalUs B AHTJIHKWCKOM H
HCHAHCKOM SI3bIKaX.

MORAL VALUES IN PHRASEOLOGICAL
WORLDVIEWS OF MULTI-STRUCTURAL
LANGUAGES

The present research deals with a comparative study of
moral values verbalization in English and Spanish. The
paper studies the concept of «valuew, classifications of
values in an interdisciplinary aspect, specifies a range of
analyzed moral values, examines the semantic value of the
«love» concept and its phraseological representation in the
English and Spanish languages.

Key words: value, evaluation, morality, phraseological
unit, worldview.

KnroueBbie  cioBa:  IIGHHOCTb,  OIICHKA,  MOpalb,
(hpazeonorusm, KapTUHA MUpA.

Jxxnoesa B. I1. / Dzhioeva V. P. JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUE N | LEXICO-SEMANTIC AND MORPHOLOGICAL
MOP®OJIOTMYECKHUE OCOBEHHOCTHU | CHARACTERISTICS OF SOCIO-POLITICAL

OBHIECTBEHHO-HOHI/ITI/I‘{ECKOI?'I JJEKCUKH1 B
OCETUHCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX

B  nanHoil  cTathe = paccMaTpUBAIOTCS  JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE U MOPQOJIOTUYECKHE XapaKTePUCTUKH
00IIIECTBEHHO-TOJIUTHYECKON JIEKCUKM B  OCETHHCKOM
si3pike PecrryOnmku HOknas OceTust ¥ aHTTTMICKOM SI3BIKE

VOCABULARY IN OSSETIAN AND ENGLISH

Lexico-semantic and morphological characteristics of
socio-political vocabulary in the Ossetian language of the
Republic of South Ossetia and the English language in
Gibraltar are under study in the present paper. The
material for the study was selected from texts of speech




locynapctBa T'ubOpantap. MaTepuaiom IJisi HACTOSIIETO
WCCIIEJOBAHMUS TTOCIY>KIJI KOPITYC TEKCTOB, BKITIOYAIOIMINI
peueBble  TPOM3BEICHMS YYACTHHKOB  OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON KOMMYHHKaluu. OCYIIECTBISICTCS aHaIN3
CTPYKTYpHBIX ~ THIOB  HM3YYEeHHOM  OOILIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOM JIEKCHKH B JIBYX S3BIKAX.

KmtoueBbie cmoBa:  PecnyOmuka FOxnas — Ocerus,
locymapctBo T'mbOpanrtap, o0OIIECTBEHHO-IOIUTHYCCKAS
chepa, CTPYKTypHBIH THH, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUE
0c00eHHOCTH, MOP(HOJIOTHYECKHE XaPAKTEPUCTHKH.

works of the agents of socio-political communication. The
analysis of structural types of socio-political vocabulary in
the two languages has been carried out.

Key words: Republic of South Ossetia, Gibraltar, socio-
political ~ sphere, structural type, lexico-semantic
peculiarities, morphological characteristics.

Hposmo B. A./ Drozdov V. A.

CEMAHTUYECKHUE IIYTU PA3BUTUA
3AUMCTBOBAHUM-UCTOPU3MOB B KAPUBCKUX
KPEOJISIX HA AHIJIOSI3bIYHOM OCHOBE

B crathe paccMaTpuBalOTCS CEMaHTHYECKHE IIYTH
pa3BUTHUS  3aUMCTBOBAHUI-UCTOPU3MOB B  SIMAKWCKOM,
OaraMckom u TPUHUIAI0-TOOATCKOM KPEOJIsX.
YcraHOBIEHBI CHEAYIONINE CHCTEMHBIE CEMaHTUYECKUE
IyTH pa3BUTHSL JIEKCHYECKHUX 3aMCTBOBaHHMII-
HCTOPHU3MOB: CHELHAINA3ALMS U TeHepaau3alns 3HaYCHUs,
MeTadopu3aIus 1 METOHIMHU3AITHSI.

KiroueBsie cioBa: UCTOPU3MBI, 3aUMCTBOBAHUS, PA3BUTHE,
Kpeoiu, Metadopa, METOHIMHSI.

SEMANTIC DEVELOPMENT WAYS OF BORROWED
HISTORISMS IN THE ENGLISH-BASED CARIBBEAN
CREOLES

The article considers semantic development ways of
lexical borrowed historisms in the English-based
Jamaican, Bahamian and Trinidado-Tobogonian
Caribbean creoles. We have established the following
semantic development ways of borrowed historisms:
specialization and generalization of meaning, metaphor
and metonymy.

Key words: historism, borrowing, development, creoles,
metaphor, metonymy.

Ucaesa A. D./ Isaeva A. E.

CEMAHTUKA  I'JIAI'OJIOB  «YJAJIEHWS» B
AHI'JIMMCKOM, HEMELHKOM U  PYCCKOM
A3BIKAX

JlaHHas cTaThsl MOCBSLICHA OMMCAHUIO CEMAHTHKHU OZHOTO
W3 THUIIOB JIOKATHBHBIX TIJIarOJIOB, a2 WMMEHHO IJIaroJjioB
«yAaJeHus», B AaHIJIMICKOM, HEMEIKOM U PYCCKOM
s3pIKaX. B paboTe ocymiecTBIeHa CEeMaHTHYecKas
KJaccu(uKays II1aroioB «yJaJleHUs» HAa OCHOBAHHUHU UX
muddepeHInanbHbIX TMPU3HAKOB: XapakTep CyObeKTa,
IBWOKEHUS M HWCXOJHOM TOYKH, CIMOCOO TepeaBIKEHUS,
CKOpOCTh yhaleHus H T. [O. OnpeneneHa CTENEHb
MIPOAYKTUBHOCTH, BBIJIEJIEHHBIX CEMaHTUYECKHX TPYIIIL.
KitoueBble cioBa: [iiaron  yJajieHHs, CEMAHTHKa,
Kjaccu(uKays, TpOIyKTUBHOCTb.

‘VERBS OF LEAVING’ SEMANTICS IN ENGLISH,
GERMAN AND RUSSIAN

This article deals with the semantics description of one of
the types of locative verbs, the so called verbs of leaving
in English, German and Russian. Verbs of leaving have
been classified on the basis of their differential semantic
features: the subject, movement and starting point
character, manner of movement, speed of leaving, etc. The
productivity degree of the semantic groups under study has
been analyzed.

Key words: verbs of leaving, semantics, classification,
productivity.




Pesnukosa A. P. / Reznikova A. R.

CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH
OPA3EOJIOTMYECKUNX EJJVTHNL] C
AHTPOIIOHUMUWYECKMM  KOMIIOHEHTOM B
PA3HOCTPYKTYPHbBIX A3bIKAX

CraTbs TNOCBSIIEHA COINOCTABUTEIBLHOMY HCCIIECAOBAHUIO
CEMaHTHIECKUX 0COOEHHOCTEH (hpazeonornaecKkux
enunnl (PE) ¢ anTpononnmuueckum kommnoneHToM (AK)
B aHIJIMICKOM, (paHIy3cCKOM H PYCCKOM SI3bIKax.
IIpencrasnena knaccudukanus OE ¢ AK, paccMoTpensl
UX HalMOHATBHO-KYJIBTYpPHBIE 0COOCHHOCTU. Pe3ynbTarhl
WCCIIC/IOBAaHUSl  TO3BOJSIIOT ~ CAENaTh  BBIBOABI 00
OTpaXCHWW MEHTaINTeTa OPUTAHCKOTO, (PAHIY3CKOTO H
PYCCKOTO HapoIOB B S3bIKEe, a TaKXE O CXOACTBaX M
OTJIMYMSIX HE TOJBKO  (pa3eojOrMYecKux, HO U
HAIMOHAJIBHBIX KAPTHH MUPA JAHHBIX JINHTBOKYJIBTYP.
KnroueBbie cnoBa: (Qpaseonornyeckas eIuHHULA, UM
cOOCTBEHHOE, AaHTPONOHHM, CEMaHTHKA, HAIlMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHasl Cielu(HKa.

SEMANTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH ANTHROPONYMIC COMPONENT IN
MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES

The article deals with semantic peculiarities of
phraseological units (PU) with the anthroponymic
component (AC) in the English, French, and Russian
languages. The semantic classification of the PU with AC
has been worked out. The national and cultural
characteristics of the units under study have been
examined. The results of the research make it possible to
draw the conclusions on the British, French and Russian
mentality reflection in corresponding languages. The study
also focuses on national worldview similarities and
differences within the studied linguocultures.

Key words: phraseological unit (PU), proper name (PN),
anthroponym, semantics, national and cultural specificity.

Vnunckas A. I'., bopromosa 1. 10. /
Udinskaya A. G., Boryushova . Yu.

CTUJIMCTUYECKAA KOHBEPI'EHIIMA KAK
OCHOBA MWIPhl CJIOB B AHIJIMMCKOM H
PYCCKOM A3BIKAX

B crarbe paccMmaTpuBarOTCA Ciydad CTHIIMCTHYECKOM
KOHBEPI'€HLMH, COJEp)Kalllue HUIPy CJIOB B KauyecTBe
OCHOBHOTO  KOMIIOHEHTa,  HW3YYaloTCid  pasiIUdHbIe
KJaccu(UKaIMi KOHBEPIeHIIUH, BBISBISIOTCS CXOJHBIC U
OTJIMYHUTENbHBIE YEPThl B KOMOMHALMM CTHIMCTUYECKUX
MIPHEMOB B 3aroJIOBKAax Ta3eTHBIX CTaTel W pEeKIaMHBIX
TEKCTaxX Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

STYLISTIC CONVERGENCE AS BASIS FOR PLAY
ON WORDS IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the cases of stylistic convergence
with a play on words as the basic component. Different
classifications of convergence have been studied, common
and distinctive features in combining the stylistic devices
in newspaper headlines and advertisements in the English
and Russian languages have been distinguished.

Key words: play on words, stylistic convergence, allusion,
metonymy, oxymoron, rhyme, rhythm, graphon.

KiroueBele CJIOBa: urpa CJIOB, CTHJIIMCTHYCCKAasA
KOHBCPIeHI U, AJIJIFO3M, MCTOHUMMUA, OKCIOMOPOH,
pudma, put™, rpagoH.
[eTans B. / Shetelya V. MHOA3BIYHBIE SANMMCTBOBAHUMSA B | FOREIGN LANGUAGE BORROWINGS IN POETIC
[IOYTUYECKOM CTPOKE SSHA KOXAHOBCKOI'O LINE OF JAN KOCHANOWSKI
B CTaThe BIICPBbIC NpeAnpUuHsTa nonbiTka | The article is the first attempt to analyze the facts of the

MPOaHAIM3UPOBaTh (DAKThl YIOTPEOJICHUS B IMOIJIMHHBIX
CTUXOTBOPHBIX TekcTax fHa KoXxaHOBCKOrOo HOBBIX IS
€ro BpPEMEHU EIUHUL] HHOA3BIYHOTO IPOUCXOKIACHHUS.
Pycckue, poMaHO-TepMaHCKHE W BOCTOUYHBIC EIUHUITHI B
CTPOKE BUJHOro noJibckoro modta XVI Beka fHa

use of new units of foreign language origin in the authentic
poetic texts of Jan Kochanowski. Russian, Romano-
Germanic, and Eastern units in the line of the prominent
Polish poet of the XVI century Jan Kochanowski give an
idea not only about the lexical features of his speech, but




KoxanoBckoro naroT mpeacTaBiICHUE HE TOJIBKO O
JIEKCHYECKNX OCOOCHHOCTAX €ro pedu, a U O
MEXBSI3BIKOBBIX CBSI35IX, CYIISCTBOBABIIUX B JIAHHYIO
3MOXY.

Kitouessie cloBa! 3aMMCTBOBaHHE, JIEKCUKO-
(paseonorudeckne €IWHUIBI, MOJTHYECKas CTPOKa,
WHOSI3BIYHBIC CJIOBA.

also about the interlanguage relations existing in the
studied era.

Key words: borrowing, lexical and phraseological units,
poetic string, foreign words.

IOmkoBa C. A. / lushkova S. A.

PELIUITPOKHBIE KOHCTPYKLIMN C
SJIMMUHALIMEN JIOIIOJIHEHUS B HEMELIKOM U
YKPAMHCKOM SA3bIKAX

B cratee uccrenyroTcs peLMIIPOKHBIE TJIArojbl M HX
KOHCTPYKUMM B HEMELUKOM UM YKPaWHCKOM S3bIKaX.
BriaenstoTcss CHHTAKCHMYECKHE KIIACCHl  PELUIPOKHBIX
KOHCTPYKIIMH, yCTaHaBIMBAIOTCS  JWATE3HbIE  THIIBI
CYOBEKTHBIX PELHUITPOKHBIX KOHCTPYKIUM, OMUCHIBAKOTCS
TUIIUYHBIE W3MEHEHHS B JHAaTE3HOM MNPeoOpa3oBaHUU
PELMITPOKHBIX TJIAr0JIOB 00OUX S3BIKOB.

KiroueBble cioBa: peLMIIPOKHBIN TJaros, perunpoxKHas
KOHCTPYKIUS, TOMOJIHEHUE, JJIMMUHALINS, TUATE3a.

RECIPROCAL CONSTRUCTIONS WITH
ELIMINATION OF OBJECT IN GERMAN AND
UKRAINIAN

The article studies reciprocal verbs and their constructions
in German and Ukrainian. The syntactic classes of
reciprocal constructions have been singled out. Diathetic
types of subject reciprocal constructions have been
determined. Typical changes in the diathesis
transformation of reciprocal verbs in both languages have
been described.

Key words: reciprocal verb, reciprocal construction,
object, elimination, diathesis.




